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THE CREATIVE CONTRIBUTIONS OF CHASIDUS

Many explanations have heretofore been given con‑
cerning the nature of Chasidus, and the creative con‑
tribution which distinguishes it from those parts of 
the Torah which had been previously revealed. And 
among them one finds the following: 

1) In the times of the Baal Shem Tov the world was 
in a state of spiritual “unconsciousness,” and through 
the revelations of the Baal Shem Tov and the teach‑
ings of Chasidus the world was aroused from this 
condition. 

2) “A Chasid is one who does more than what is re‑
quired by the letter of the law.” (As our Sages of 
blessed memory have said: “The one who burns them 
[nail parings] is a Chasid, even though he might be 
harmed thereby.”)

3) “The distinctive quality of Chasidus is that one’s 
natural faculties are transformed into G‑dly facul‑
ties.” As the Alter Rebbe [R. Schneur Zalman of Li‑
adi], author of the Tanya and Shulchan Aruch said, 
“The entire idea of Chasidus is to change the nature 
of one’s attributes.” This means to change not only 
one’s natural characteristics themselves, but also the 
very “nature of one’s character.” 

4) The teachings of Chasidus created the possibility 
for every person, including even one who does not 
possess a lofty soul and who has not purified him‑
self, to be able to grasp and comprehend G‑dliness. 
By explaining the ideas of the “esoteric” part of Torah, 
and making them accessible to the intellect through 
examples and analogies corresponding to the facul‑
ties and characteristics of the soul—as it is written, 
“From my flesh I perceive G‑d”—Chasidus enabled 
every one to comprehend even this part of Torah. 
Not only can one grasp it with the intelligence found 
in his G‑dly soul, but also with the intelligence of his 
intellectual soul—and further, he can even compre‑
hend it with the intelligence possessed by his animal 
soul. 

ל תּוֹרַת הַחֲסִידוּת  נּוֹגֵעַ לְעִנְיָנָהּ שֶׁ בַּ
הּ עַל חֶלְקֵי הַתּוֹרָה  בָּ – וְהַחִידּוּשׁ שֶׁ
יאוּרִים  לּוּ לְפָנֶיהָ – נֶאֶמְרוּ בֵּ תְגַּ נִּ שֶׁ

ים. וּמֵהֶם: רַבִּ

ם טוֹב הָיָה  עַל שֵׁ ל הַבַּ זְמַנּוֹ שֶׁ א( בִּ
פוּת, וְעַל יְדֵי  ל הִתְעַלְּ ב שֶׁ מַצָּ הָעוֹלָם בְּ

ם טוֹב וְתוֹרַת הַחֲסִידוּת,  עַל שֵׁ גִילּוּי הַבַּ
פוּתוֹ. נִתְעוֹרֵר הָעוֹלָם מֵהִתְעַלְּ

ה "לִפְנִים  עוֹשֶׂ ב( "חָסִיד הוּא שֶׁ
ין" )וּכְמַאֲמַר רַבּוֹתֵינוּ  וּרַת הַדִּ מִשּׁ

זִכְרוֹנָם לִבְרָכָהד. "שׂוֹרְפָן חָסִיד – אַף 
יק לוֹ"(. זִּ מַּ ב שֶׁ עַל גַּ

הַכּחֹוֹת  ג( "מַעֲלַת הַחֲסִידוּת הוּא שֶׁ
ים כּחֹוֹת אֱלקִֹים".  בְעִים נַעֲשִׂ הַטִּ
נְיָא  עַל הַתַּ קֵן בַּ ינוּ הַזָּ וּכְמַאֲמַר רַבֵּ

ל עִנְיַן הַחֲסִידוּת הוּא  לְחָן-עָרוּךְ "כָּ ֻ וְהַשּׁ
נּוֹת  נּוֹת טֶבַע מִדּוֹתָיו": לאֹ רַק לְשַׁ לְשַׁ

ם – "טֶבַע  א גַּ בְעִים אֶלָּ מִדּוֹתָיו הַטִּ
מִדּוֹתָיו".

ל  ר כָּ ה אֲשֶׁ שָׁ ד( תּוֹרַת הַחֲסִידוּת חִידְּ
מָה  אֵין לוֹ נְשָׁ ם מִי שֶׁ אֶחָד וְאֶחָד, גַּ

ךְ אֶת עַצְמוֹ, יוּכַל  גְבוֹהָה וְגַם לאֹ זִיכֵּ
תּוֹרַת  י עַל יְדֵי זֶה שֶׁ יג אֱלקֹוּת. כִּ ִ לְהַשּׂ

ל חֵלֶק  יאֲרָה אֶת הָעִנְיָנִים שֶׁ הַחֲסִידוּת בֵּ
כֶל  ֵ תּוֹרָה וְקֵירְבָתַם אֶל הַשּׂ בַּ הַ"סּוֹד" שֶׁ

לִים מִכּחֹוֹת וּתְכוּנוֹת  דוּגְמָאוֹת וּמְשָׁ בְּ
רִי אֶחֱזֶה אֱלוֹקַהּ" –  שָׂ פֶשׁ – "מִבְּ הַנֶּ
רוּת לְכָל אֶחָד וְאֶחָד  נָה הָאֶפְשָׁ נִיתְּ
תּוֹרָה; וְלאֹ  בַּ ם חֵלֶק זֶה שֶׁ יג גַּ ִ לְהַשּׂ

א  נַפְשׁוֹ הָאֱלקִֹית, אֶלָּ בְּ כֶל שֶׁ ֵ הַשּׂ רַק בְּ
כְלִית עַד –  ִ נַפְשׁוֹ הַשּׂ בְּ כֶל שֶׁ ֵ הַשּׂ ם בְּ גַּ

הֲמִית. נַפְשׁוֹ הַבַּ בְּ כֶל שֶׁ ֵ הַשּׂ בְּ


